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AHHOTaAL KA

JlaHHas cTaThs NOCBsAILEHA crnenuduKe MeX/JyHapOoAHbIX TEPMUHOB, OTHOCAILUXCA K
TYPUCTUYECKON TEPMHUHOJIOTMYECKON CHCTeMe, BO PpaHLy3CKHUX TOJKOBBIX CJI0BapsX, TaKkKe
M3y4YeHUI0 TeOpeTUYEeCKUX OCHOB U OINpeJieJIEHUI0 COLUOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN
TEPMUHOJIOTUU OTpaACAd «Typusm». O Typu3Me, KOTOpPbIA Kak ¢(eHOMEeH LMBUJIHU3AlUH,
SBJISISICb COBpeMEHHOW MaccoBoM ¢GoOpMOM oOpraHusalndyd MNyTelleCTBUH, peau3yeT
NOTPeO6HOCTH JIMYHOCTH, CBsI3aHHbIE C luBepcudUKalMell BO3MOXKHOCTEN U KOMIIETEHIUH.
KioueBble cioBa: ¢paHIiy3ckasgd TypuCTUYecKass TEpPMHUHOJIOTHS, TEePMHUHOCUCTEMA,
TOJIKOBBIM CJI0Bapb, 3aUMCTBOBaHUE, TEPMUHOJIOTUYECKHE COUETaHUS.

Annotation

This article is devoted to the specifics of international terms related to the tourist
terminology system in French explanatory dictionaries, as well as the study of the theoretical
foundations and the definition of socio-cultural and special terminology of the "tourism"
industry. About touring, which, as a phenomenon of civilization, being a modern mass form of
travel organization, realizes the needs of the individual associated with the diversification of
opportunities and competencies.

Key words: french tourist terminology, terminology system, explanatory dictionary,
borrowing, terminological combinations.

Annotatsiya

Mazkur maqola fransuz izohli lug‘atlarida turistik terminologiya tizimiga oid xalgaro
terminlarning o‘ziga xos xususiyatlari, shuningdek, nazariy asoslarini o‘rganish va "turizm"
sohasining ijtimoiy-madaniy va maxsus terminologiyasi tasnifiga bag‘ishlangan. Sivilizatsiya
fenomeni bo'lgan, sayyohlik tashkilotining zamonaviy hamda ommaviy shakli bo'lgan turizm
haqida, imkoniyatlar va kompetensiyalarni diversifikatsiyalash bilan bog'liq shaxsning
ehtiyojlarini to'liq anglab yetish haqidadir.

Kalit so’zlar: fransuz turistik terminologiyasi, terminologiya tizimi, izohli lug'at, o’zlashtish,
terminologik kombinatsiyalar.

BBegeHue: TypusM B Hayke M03BOJIsIeT CBA3aTh HAY4YHYI COCTAaBJSAOLYIO C
MCCJIelOBAaTEe/IbCKOM, aBaHTIOPHOM WJ/IM CIOPTUBHOM NPAKTHUKOH, a TakXKe 3TO OrpOMHOE
60oraTcTBO /i1 JUHTBUCTUKU. HayuHble HccieloBaHUS MOTYT UMeTb pa3/iIM4HOE MECTO B
MOTHUBALUU TyPUCTHUYECKOTO NMyTelIeCTBUS MM KaK MpeJJior 6bITh OCHOBHOW MOTHBaLUMel
JUIsl TIPaKTUKWA. TypusM KyJbTypbl C HAay4YHbIM COJlep>KaHHUEM, COOTBETCTBYET TYpPU3IMY
KyJIbTYpHOE U UCTOPUYECKOe HacjeJue, MoJb3ylolleecss HaJ30poM (MegHalMs, aHUMaLus,
HayyHasi UWHTeplpeTauusi). PasMep HaydyHbId ABJseTC HEOTHEMJIEMOM  4YacCThIO
npeJJIoKeHus], YTO OTJIMYAET ero TPaJULIMOHHbIE TYPUCTHYECKUE TepMUHBIL. [Ipe/icTaBieHus
0 KyJIbType W HacjJeJUsl U3BJIEKAIOT BbITO/ly M3 LIMPOKOI0 onpejesieHus, 06'beJUHSIOLEro
IPUPOJHOE, COLMATIbHOE OKPY>KEHUE U UCTOPUYECKHEe aCIeKTh.

Ha ceropHsiliHUI JileHb, TYpU3M fIBJsETCSA Kak GeHOMeH LUBU/IM3alM1, OpraHu3alnuu
NyTelleCTBUHA,  KOTOpPbI  peanu3yeT  MNOTPeOGHOCTH  JIMYHOCTH,  CBSI3aHHble  C
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JuBepcudUKaLed BO3MOXHOCTEH Takke KoMmmeTeHUHH. KoMMyHukauus B
TYpUCTUYECKOU cdepe co3/aeT AUCKYPC, B MOJHOH Mepe OTpakarllUid MHOTOMEPHOCTb
nesei, TeM, ILEHHOCTEM UM pa3HooOpasue YYaCTHUKOB MPOILECCOB B3aUMOJEUCTBUS.
dopMupoBaHHE TYPUCTUUECKOTO JUCKypca OTpakaeT JUHAMHUKY COLMOKYJbTYPHOIO
Pa3BUTHS: KaYyeCTBa XKU3HU TypPHU3M SIBJSIETCS He TOJbKO MIPU3HAKOM MOATOTOBKH K JIUAJIOTy
Y MHTEerpanuu 3 THUUYECKUX COOOIECTB, HO U MOJATOTOBKOM K IJ1I00aM3alUu.

B JIMHrBUCTHKE BO3pPOC HMHTEpPeC K OMNHCAHUI0 MO bSA3bIKOB, OOCIYKHBAKIIUX
npodeccruoHalbHble CO0OIECTBA. TEPMUHOJIOTHSI CTAHOBUTCS YIIOTPEOUTEBHON HE TOJIBKO
B npodeccuoHalbHON cdhepe, HO AKTUBHO MPOHUKAET B pa3roBOPHbBIHN SI3bIK. B CBSI3U € 3TUM
BO3pacTaeT W Hay4yHbld HHTepec K IMpob6seMaM TepMHHOJorud. CoBpeMeHHble
JIMHTBUCTUYECKHUE HCCJEJ0BAaHWS 3aTpParuBalOT BONPOCHI OCOOGEHHOCTU HAY4YHBIX TEKCTOB,
CTPYKTYpPY KOHILIENITOB TEPMHUHOJIOTUM U NYTH UX 06pa3oBaHMsl, BONPOCHI YNOPS0YeHUs
TEPMHUHOJIOTUYECKHX CUCTEM.

TepMuHOJIOTHMS Typu3Ma MOSIBUJIACh COBCEM HEJABHO, MU NMOYTHM BO BCEX s3bIKaX
NpOJ0/KaeT MNOMOJHATbCA HoBas JieKcMKa. CoBpeMeHHble BO3MOXXHOCTH MOOGUJIBHOCTHU
CO3/Ial0T HOBbIE YCJIOBHS /s pa3BUTUS TypU3Ma.

MeToabl: Oco6eHHOCTH PPAHIY3CKON TYPUCTUYECKON TEPMUHOCHUCTEMBI B HaYKe ellle
HEJOCTaTOYHO M3Y4YeHbl MO0 CpaBHEHHIO, Hampumep, ¢ ¢GpPaHLY3CKOM U y36eKCKOU
TYPUCTUYECKUMHU TepMUHOcUcTeMaMu.! C Apyrod ctopoHbl, ®paHuus fABJASETCA CTPAHOH,
KoTopasi MOMyJSIPHOCTb HalpaBJieHWeM [/l TYPUCTOB Ha BbICUIEM YpPOBHe, W 6Jarojaaps
JIeJIOBBIM OTHOLUEHUSIM C JPYrMMH CTpaHaMH, CylLleCTByeT OOJIbIIONW TMOTOK Kak
KOMMEpYeCKUX, TaK W TYPUCTHYECKUX TMO0e370K. B 3TOH CBA3M YMECTHO O0OCYX/JeHHe
0C00eHHOCTEN PpPaHIy3CKOW TYPUCTUYECKON TEPMUHOJIOTHH.

B JaHHOUW cTaTbe paccMaTpPUBAKOTCS OCHOBHble (opMajibHble U CEMaHTUYECKHE
0CO6EeHHOCTH BO PppaHIy3CKOHM cUCTeMe TEPMHUHOJIOTUH TypU3Ma.

HcciegoBaHrMe OCHOBAaHO Ha CHELMAJM3UPOBAHHBIX TYPUCTUUYECKHUX TEKCTaX,
3JIEKTPOHHBIX BepCUAX TYPUCTHUYECKUX MNyTeBOAUTEel W QPpaHLUy3CKUX TOJKOBbIX
cJIOBapsx.2

AHanu3upysi COBOKYMHOCTb TYPUCTUUYECKON TEPMUHOJIOTUH, €€ MOXKHO Pa3/eJUTh Ha
HECKOJIbKO TPYIN B 3aBUCUMOCTH OT MPOUCXOXKJEHUSA: CO6CTBEHHO ¢paHIly3cKas,
3aMMCTBOBaHHas U3 JIPyTUX SI3bIKOB.

PesysbTaTthl: ®paHIy3CKyl0 TEPMHHOJIOTHMIO MOXHO  pasfieJiuTb Ha  psf
TEMAaTUUYECKUX TMOJArPYNI, KOTOpble NPEeJCTABJSAIT peajud (paHIYy3CKOU KU3HH,
npejCcTaBJsIOIMEe UHTEPEC AJisl TYPUCTOB.:

» ractpoHomus - grillades, soupe quotidienne, cidre brut, foie gras, cru classé;

» cnopr - velo, escalade;

" ucTopus cTpaHhbl - révolution francaise, Empire, petit général, jacobin, chateau
de Versailles;

» kuHeMmatorpad - Palais des Festivals et des Congrés de Cannes, Festival
international du film de Cannes, Salon Indien du Grand Café;

= MoJa - haute couture, prét-a-porter, boutique;

* Hayka - observatoire, Académie des sciences;

* reorpadus - ambiance volcanique, Canal du midi, Pyrénées;

* KyJabTypa - la musique troubadour, passe-livres.3
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1 ABepbaHoBa 10.10. NHOA3bIUHbIE BKPaNieHUA B A3blKe TYpUCTUYEecKkoin nHayctpum / H0.10. AsepbaHoBa // 3Hak:
npobaemHoe none meanaobpasosaHua. — 2016. - No4 (21). — C. 59-61.

2 BopoHKoBa W.C. JINHIBUCTUHECKOE OCBOEHME YYXKOW AeNCTBUTENbHOCTM (Ha NPpUMEpe PYCCKO-GPaHLy3CKMX
A3bIKOBbIX NpoueccoB pybexa XVIII-XIX sekoB) ): aBTopedepat auc. ... KaHa. dunon.HayKk. — BopoHex, 2011. — 24 c.
3 3pipaHOBa M.B. PEHOMMHALIMA AMHTBOKYALTYPHbIX peanuii (Ha maTepuane GppaHLy3CKMX Nnepesoaos nbec A..
YexoBa) : aBTOopedepat anc. KaHa. GUIoN. Hayk. — BopoHesk, 2011. — 24 c.
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UccnenoBaTenu cocpefOoTOYMUIMCh Ha BUHOJE/NbYECKOM TpajUL UM, KOTOpas
rJ1y60KO YKOpeHWsach BO (paHLY3CKOM KyJbType. ITa TpaAuLMs IMOBJHSJA HAa MHOTHE
coepsbl xku3HU PpaHIUM, BKIKOYAs PAa3BUTHE CHElMaIM3UPOBAaHHON MHAYCTPUH TypHU3Ma —
tourisme oenologique (BUHHBIU TypHU3M).

B pesysibTaTe JieKCUKa, CBsI3aHHasi C BUHOJEJMEM, 3aHUMaeT BHUJIHOE MeCTO B
TEPMHUHOJIOTUM (paHIy3cKOoro TypusMma. K BHUHOAe/NbYEeCKOW TEPMHUHOJIOTUA TOMUMO
COOCTBEHHO TeXHUYeCKUX TepMUHOB (assemblage de vin, cuvée, cépages bordelais merlot,
cabernet franc et sauvignon) NnpuMbIKalOT U KyJbTypHble TepMUHBI (ateliers de dégustation,
des circuits de découverte), a Tak:ke Ha3BaHUsI BUH U BUHO/leJIbUeCKHUX KoMnaHUM (Bordeaux,
Medoc).

3auMCTBOBaHHbIE, NPeEX/e BCEr0 aHTJIMNCKHUE, TEPMUHbBI LIMPOKO NpeACTaBJeHbl BO
dpaHLy3CKOM TepMHHOCHCTeMe Typu3Ma. /Jle1o B TOM, 4YTO NepBOHA4yaJlbHO TypHU3M
3apoausics B AHIVIMM, B CBSI3U C 4eM 3aMMCTBOBAHHSl M3 3TOTO s3blKa MPHUCYTCTBYIOT B
00JIBILIOM KOJIMYECTBE B TYPUCTUYECKON TEPMUHOJIOTHUU BCEX SI3bIKOB.*

O6cyxpaenne: Bo @paHuuu CJI0XKWIOCH HEOJHO3HAayHOE  OTHOLIEHHE K
3aMMCTBOBAHMUSIM W3 AHIJIMHCKOrO f3blKa. B pa3sHble roAbl ObL1 NPUHAT psiJi 3aKOHOB,
peryJupyroumux ynotpebjeHue CJ0B aHIJIMUCKOTO MPOWCXOXKAEHUs B pas3/IMuHbIX chepax
obuiecTBeHHOM u3HU (1975, 1986, 1994). CioBapu «Petit Robert», «Grand dictionnaire
Hachette-Oxford», «Le Petit Larousse», cieays obierocyjapcTBEHHON MOJUTHKE, B CBOMX
M3/1aHUAX HEW3MEHHO OTMevyalT aHIJIMLU3Mbl C NPUMeYaHUSIMH 00 HUX HeKeJaTeJbHOM
yHnoTpe6JeHUH U 0 peKOMEeH/J0BaHHOU oduIMaibHON 3aMeHOoM: motor-home - autocaravane,
package - achat groupé, forfait.

XapakTep 3aMMCTBOBAaHHBIX CJOB BO (QpaHIy3CKOM TYpPHUCTHUYECKOW TEPMHHOJIOTUH
yKa3blBaeT Ha TO, YTO 4Ype3MepHble 3aMMCTBOBAaHUS B JAHHOM CJydyae HEBO3MOXXHHBI.
Hanpumep, cioBapb TypucTudeckux TepMHHOB «Petit dico du tourisme» u3z 900 cioB u
BbIPAQKEHU, BKJIKYEHHBIX B CJ0Bapb, OTMedaeT 33 aHIVIMLU3Ma, 4YTO cocTaBiseT 3,7%,
TOr/la KakK, HampuMep, B PYCCKOM TYPUCTHYECKOW TEPMHUHOCUCTEME 3aWUMCTBOBAHUU
cyuiectBeHHO 6Goubiie - 60,3%, mno Ha6awoaeHusaMm JI.B. BunHorpamoBoil.> EpunHas
TEPMHUHOJIOTHUSI 0COOEHHO BaXKHA B TYPUCTUYECKOM CEKTOPE, I'Zle MeXAyHapOoAHble KOHTAKThI
- 9TO Bce. Hanpumep, aHr/inickye 3aMMCTBOBaHUS Tuma rafting, camping-car, motor-home,
touropérateur NOHSAATHBI HOCUTEJISIM pa3HbIX S3bIKOB, TOTZAa KaK UWX QpaHLy3CcKHhe
3KBHBaJIeHThl radeau en eau vive ou radeau, autocaravane, organisateur de voyages
BbI3bIBAIOT 3aTpPyJHEHUsS B MOHUMAaHUHU y TypUCTOB, noceuawumux @panyuio. OTmedaeTcs
TeHJIeHI[UsI TOsIBJIEHUSI TEPMUHOJIOTUYECKUX COYeTaHUM, 06pa30BaHHbIX C UCM0JIb30BAaHUEM
dpaHIy3CKOM U aHTJIMUCKOM YaCTH.

Takue TepmuHbl orMedenbl H.C. lllapadyTarHOBOM M 0603HauYeHbl Kak TMOpPUJHbBIE
JIBySI3bIYHbIE HEOJIOTU3MbI, COJiep>Kalljie aHTJIMHCKUEe 3jeMeHThbl. B KayecTBe mpuMepoB
MOXXHO IPUBECTH COYeTaHUs], obpa3zoBaHHbIe 0 Mozeau N+N: billet open, saut maxi-bungy.6

[losiB/ieHHEe HOBBIX CJI0B BO (pPaHIy3CKOW TEPMHHOJIOTUYECKON CHUCTeMe Typu3ma
SBJIIETCS pe3yJIbTaTOM KaK Mpollecca 3aMMCTBOBaHHUS, TaK W CJ0BOOOpa30BaTeJbHBIX
IPOLLECCOB COOCTBEHHOIO A3blKa. TepMUHbI — HEOJIOTU3MbI, 0003Ha4Yalole HOBbIE SIBJIEHUS
U mnpeaMeThbl B 3TOU cdepe, 06pa3yloTcs Ha OCHOBE AKTUBHBIX CJ0BOOOPA30BaTeJbHBIX
Mo/ieJieil COBpeMeHHOT0 GPaHIy3CKOTO S3bIKa.

B npoiecce aHa/M3a Mbl Bbl/|€JIMJIN HECKOJIBKO CIIOCOOOB MOMOJIHEHUS PPaHIy3CKOT0
TYPUCTHUYECKOTO CJI0BapS:

OZMH caMbIX I'JIaBHBIX SIBJISIETCS MOPQOJIOTUYECKUM COoCco6: caravane — caravanier, -
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4 BuHorpagosa J1.B. TepMMHOIOTMA TYPU3Ma aHIIMICKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB B CUHXPOHHOM U AMaXPOHHOM acneKTax
: asToped.aucc. ... KaHa. punon. Hayk : 10.02.19 / BuHorpagosa J1.B. — Beanknit Hosropog, 2011.- 23 c.

6 3aroposckas O.B. [IMHammuyecKkme npoLecchl PassnTua chepbl TEKCUKM TEMaTUUECKOM chepbl «TYPU3M» B PYCCKOM
A3bIke Hoselwero nepuoga / O.B. 3aroposckas, A.K.M.Aﬂax // VaBecTtua BIMY. —2016. — Ne1 (270). —C. 164-168.
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iere, (1. Utilisateur d’'une caravane. 2. Personne pratiquant le tourisme en caravane.
Note: On peut admettre 'usage adjectival du terme «caravanier»).

AHau3 CJI0B ¥ BbIpaXXeHUH, BKJIIOYEHHBIX B CJIOBApU TYPUCTHYECKUX TEPMHUHOB «Petit
dico du tourisme» u «Glossaire: les mots du tourisme», nokasaJj, 4YTO HauboJee
NPOAYKTUBHBIMU SIBJSIIOTCS NPOU3BOJAHbIE, O0OpPa30BaHHblE C TMOMOUIbI CJAEAYIOLUX
cyddukcoB u npePprKCOB:

cybdukc -ment: débarquement, enregistrement, encaissement; (2,5%)

cydoukcnl —iste u -isme (2,3%): bagagiste, naturisme;

cybodukc —age: atterrissage, décalage, amerrissage; (1,4%)

npedukc pré-: préavis, precaution (0,7%);

Takxke  NPOAYKTHUBHBIM  CHOCOO0OM  0Opa30BaHUS  HEOJIOTU3MOB  SIBJISIETCS
cnoBocyoxeHue: coffre-fort, hotel-club (1,6%).

Jlanee paccMOTpUM ceMaHTUYeCKUH cr1oco6 (M3MeHeHUe 3HaYyeHuUs CJ10Ba), HallpuMep:
bourse professionnelle: Larouse paeT ciexnymwliee omnpeaesieHue caoBy bourse - petit sac
souple pour mettre 1'argent et de menus objets (MaseHbKas 3J1acCTUYHAsA CYMOYKa [/l JeHer
M MeJIKUX npeaMeToB). Uiu BTOpoe 3HaueHue Argent disponible, resources (uMeriuecs
JIeHbT'H, JIeHeXKHble pecypchl).’

B TypucTHYeckod TepMHHOJIOTUM codyeTaHUe bourse professionnelle nosy4yaert
HECKOJIbKO HMHOe 3HayeHHe: manifestation permettant un échange d’informations ou des
négociations entre professionnels d’'un ou de plusieurs secteurs d’activité sur les problémes
les concernant. - feATe/bHOCTb N0 0OMeHY MHpOpPMaLMell UM MO BeJEHUI0 ePeroBOpoB
MeX/ly CellMaJuCTaMH1 OJJHOT'O UJIM HECKOJIbKUX CEKTOPOB).8

Contingent, n.m.: Larouse fjaeT HeCKOJIbKO OIpe/ie/IeHU:

1. Quantité attribuée a quelqu'un ou qu'il fournit (ycraHoB/sieHHOe KOJUYECTBO AJIs
KOT'0-TO (/I/11 MOCTaBIIHUKA).

2. Part qui incombe a une collectivité locale et qui fixe sa contribution au financement
de certaines dépenses (fo0/11 OTBETCTBEHHOCTH MeCTHOM BJACTU(KOMMYHbI) U ee
YCTAHOBJIEHHbIH BKJIa/l B QUHAHCHPOBaHUe ONpe/ieJIeHHBIX PACX0/0B).

3. Quantité de marchandises prévue par un contingentement (KoJin4ecTBO TOBapOB IO
JIUMUTY).

4. Troupe fournie par un Etat, un territoire (rpynma Jozedl uam TeppUTOpHH,
noJiiep>KruBaeMasi rocyJapCTBOM).

5. Ensemble des jeunes qui, au cours d'une méme année civile, sont appelés au service
national actif ou a la journée d'appel de préparation a la défense (A.P.D.), dans le cadre de la
réforme du service national (MoJioable Jito[U, KOTOpble B TedeHUE KaJeHJApPHOro roja
NpU3BaHbl Ha JIEHCTBUTEJNbYI0 U BOEHHYIO CJAYKOy WJIM Ha MOJIFOTOBKY K HEM B paMKax
pedopMbI roCcyZJapCTBEHHOM CIYKOBbI).

B TypucTHYeCKON TEPMUHOJIOTHUU 3TO CJIOBO MPHUHSJIO CeAyIollee 3HaYeHue: capacité
d’hébergement ou de transport attribuée par un prestataire a un tiers. Note: Le terme
«allotement» ne doit pas étre employé (BMeCTUMOCTb >UJibsl UJIM TPAHCIIOPTA, IPUCBOEHHAs
MIOCTABIUIMKOM YCJIYT).

3. ®opMuUpoOBaHUE TEPMHUHOJIOTUYECKUX COYeTaHUH: tourisme de congres; limite
d'enregistrement; entre-saisons, demi saison; croisiere cotiere; industrie de 1'hébergement;
gite et couverts. Kak moka3biBaeT aHa/M3 MNPUMEPOB?, TEPMHUHOJOTUYECKUE COYETAHHUS
06pa3yloTcsd Ha OCHOBe HauboJiee paclpoCTpaHEHHbIX CJA0BOOOpa3oBaTesIbHbIX Mojesel
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7 Tarapuesa A.B. OpraHunsaumsa KynbTypHO-No3HaBaTenbHoro Typuama ®paHumm / A.B. Farapuesa, 3.10. Kanoesa //
HayyHo-uccneposatensckue nybamkaumm. —2014. — Ne8 (12). — C. 91-95.

8 Nenabapp O.A. Opranusaumsa Typusma 8o ®paHumm / O.A. Jenabapp, B.A. Py6L,08 // IKONOrMUYECKNI KOHCANTUHT. —
2014. — Ne2. - C. 2-18.

° Fpuwwaesa /1.1 Mapagokcbl meamanuHresnctukm / N1.W. Fpuwaesa; BopoHesk. roc. yH-T, ®aK. poMaHo-repmaH.

dunonoruun. — BopoHex : Hayka-tOHunpecc, 2014. — 295'
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¢dpaHILy3CKOro si3blKa:

N + N: voiture couchette; journée clients; déjeuner buffet

N + Adj.: liaison aérienne; bronzage artificiel; buffet froid

N + de + N: hall de depart; appel de réveil; porte de débarquement

N + prép. + N: voyage a forfait; aéroport en ligne; frais d'agence

N + prép. + syntagme nominal: vol sur I'aviation civile; fontaine a eau chaude.

4. A66peBuanus - cnocob co3[aHUSI TEPMHUHOB, KOTOpPble NpPEJCTABJSAIOT COOOU
Ha3BaHUSA pa3/IMYHbIX OpraHM3alyi, obecneyrnBawIUX 06cayxuBaHue TypuctoB: A.T.AF. -
Association des transporteurs aériens de la zone francophone. Fondée en 1950.; AN.L.T. -
Agence nationale pour l'information touristique. Collecte et diffuse les informations
touristiques.10

[Ipu aHanuse ¢opMaJbHBIX 0COOEHHOCTENM  (QpPaHIy3CKOM  TYpPUCTHUYECKOHU
TEPMHUHOCHUCTEMBI Mbl MOXKEM OTMETUTD HAJIMUME PA3JIMUHbIX TUIIOB TEPMHUHOB:

e mpocThle: rabais, vignoble;

e caoxHble: thalassothérapie, omniprésent, publipostage;

e CBs3Hble TEPMHUHOJIOTHYecKUe codeTaHus: justificatif des dépenses, heure de
pointe;

e CBOOOJHbIE TEPMHHOJIOTMYECKHEe coueTaHUs: jardin tropical, liaison aérienne,
hotesse d’accueil.

CTpeMJieHHe WHCNOJIb30BaTh COOCTBEHHbIE $I3bIKOBblE CpEJACTBA XapaKTEpPHO NpH
HOMMHAIMU peaquil (paHLYy3CKOM KyJAbTypbl, 0003HayalLIMX TaCTPOHOMHUYECKHUE,
CIIOPTHBHbBIE, BUHO/Ie/IbYECKHE, KUHEMAaTOrpadpuieckue sIBJaeHus.

BbIiBoAbI: TakuM 06pa3oM, 06pa3oBaHUe TYPUCTUUECKOW TEPMUHOCUCTEMBI SIBJISIETCS
aKTyaJIbHbIM NpPOLECCOM COBpeMeHHOro ¢panuysckoro s3bika. Cdepa Typu3aMa aKTHUBHO
pa3BUBaeTCs, BMeCTe C 3TUM QOPMUPYIOTCS U HOBble TepMUHbI. HaburojeHWe Haj
CO3/laHMEeM HOBOM TEPMHUHOCUCTEMBI JJaeT BO3MOKHOCTb IPOC/TeJUTh aKTUBHbIE POLECChI B
cucteMe QPaHIY3CKOTO SI3bIKa U BbISIBUTH UX CIEUPUKY.

Pa3BuTHe Hay4HOro Typu3Ma OCHOBAaHO Ha OOHOBJIEHMH TYPUCTCKUX MOTHUBALMU. ITO
MOATBEPXK/JaeT pa3BUTHE, OCHOBAHHOE Ha 3KOJIOTH3ALMU MPAKTUK, POCTE KYJbTYPHOTO U
9KOJIOTUYECKOTO  MOCpPeJHUYEeCTBa,  3K3UCTEHLMaJbHbIX W  3KCIIEpHMEHTaJbHbIX
MCCJIe/I0BaHUSAX, TPU/AI0IIUX HOBOE 3HaUYeHHE WJIM ONpaB/JaHue NMyTellecTBUAM, U, HAKOHEl,
3TUYECKHM U BOCIUTATEJbHbIH BOJIIOHTApU3M. B HacTosiliee BpeMsi B INHIBUCTHKE BO3pPOC
MHTepeC K OMHCAaHUI NOJbA3BIKOB, 00C/AYKMBAWILUX NpodeccHoHalbHble COOOIECTBA.
TepMUHOIOTUS CTAHOBUTCS YIOTPEOUTENBLHONU HE TOJIbKO B mpodeccuoHasbHOU cdepe, HO
aKTHBHO MPOHHKAET B PAa3TOBOPHBIN A3bIK. B CBA3U € 3TUM BO3pacTaeT U HayYHbIA UHTEpeC
K po6JieMaM TepMUHOJI0THUH. COBpeMeHHbIe JUHTBUCTUYECKHE UCC/IeJ0BAHUS 3aTParuBaroT
BOIPOCHI CrielUUKH HAyUYHBIX TEKCTOB, CTPYKTYpPy TEPMHHOB M NMYyTH HUX 06pa30BaHUS,
BOIPOCHI YNOPAA0YEHUS TEPMUHOJOTUYECKUX CUCTEM U 3TO CTAaHET ropas3/i0 MHTepecHee B

CpaBHEeHHUS C Y36eKCKON TePMUHOJIOTHEM.
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